
  متن سوره قلم با ترجمه

حِيمِ  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ َّစ ِبِسْم  

  ونددرحمتگر مهربانبه نام خدا

  

  ﴾١ن ۚ وَالْقلَمَِ وَمَا يَسْطُرُونَ﴿

  )١(سند،ينو ینون، سوگند به قلم و آنچه م

  

  ﴾٢مَا أنَْتَ بِنعِْمَةِ رَبكَِّ بِمَجْنوُنٍ ﴿

 رتيدانش و بص که به سبب نعمت و رحمت پروردگارت [که نبوّت،
  )٢( ؛یستياست] تو مجنون ن

  

  ﴾٣وَإِنَّ لكََ لأَجَْرًا غَيْرَ مَمْنوُنٍ ﴿

  )٣است؛ ( یشگيو هم ميدا یتو پاداش یبرا ديترد یو ب

  

  ﴾٤وَإِنَّكَ لَعلََىٰ خُلقٍُ عَظِيمٍ ﴿

ً يقيو    )۴. (یقرار دار یميعظ یاخلاق یايسجا یتو بر بلندا نا

  

  ﴾٥﴿ فَسَتبُْصِرُ وَيبُْصِرُونَ 

  )۵( نند،يب یو [منکران هم] م ینيب یم یپس به زود

  

  



  ﴾٦بِأيَْيكُِمُ الْمَفْتوُنُ ﴿

  )۶از شما دچار جنون اند؛ ( کيکه کدام 

  

  ﴾٧إنَِّ رَبَّكَ هُوَ أعَْلَمُ بمَِنْ ضَلَّ عَنْ سَبِيلِهِ وَهُوَ أعَْلمَُ بِالْمُهْتدَِينَ ﴿

از راه او گمراه شده، و  یداند چه کس یپروردگارت بهتر م ديترد یب
  )٧…. (داناتر است.  افتگانياو به راه 

  

  ﴾٨فلاََ تطُِعِ الْمُكَذِّبِينَ ﴿

  )٨کنندگان [قرآن و نبوّت] فرمان مبر. ( بياز تکذ

  

  ﴾٩وَدُّوا لوَْ تدُْهِنُ فَيدُْهِنوُنَ ﴿

  )٩کنند، ( یتا نرم یکن یدوست دارند نرم

  

فٍ    ﴾١٠مَهِينٍ ﴿وَلاَ تطُِعْ كُلَّ حَلاَّ

  )١٠فرمان مبر، ( هيو از هر سوگند خورده زبون و فروما

  

ازٍ مَشَّاءٍ بِنمَِيمٍ ﴿   ﴾١١هَمَّ

در رفت و آمد است،  ینيسخن چ یجوست، و برا بيع اريآنکه بس
)١١(  

  

  



  ﴾١٢مَنَّاعٍ لِلْخَيْرِ مُعْتدٍَ أثَِيمٍ ﴿

  )١٢ست. (و متجاوز و گنهکار ا ريبه شدت بازدارنده [مردم] از کار خ

  

لِكَ زَنِيمٍ ﴿   ﴾١٣عُتلٍُّ بعَْدَ ذَٰ

  )١٣اصل و نسب است، ( یتوز و ب نهيها ک نيگذشته از ا

  

  ﴾١٤أنَْ كَانَ ذَا مَالٍ وَبَنِينَ ﴿

ثروت و  یآن [است] که دارا یاش] برا یگر یاغيو  ی[سرکش
  )١۴فرزندان فراوان است. (

  

لِينَ ﴿إِذَا تتُْلَىٰ عَليَْهِ آياَتنُاَ قاَلَ    ﴾١٥أسََاطِيرُ الأْوََّ

 انينيشيپ ی: افسانه هاديخوانند، گو یما را بر او م اتيکه آ یهنگام
  )١۵است! (

  

  ﴾١٦سَنسَِمُهُ عَلَى الْخُرْطُومِ ﴿

 یو خوار يی[پر باد و خرطوم مانند] ش داغ رسوا یِ نيبر ب یبه زود
  )١۶. (مينه یم

  

  

  

  



أصَْحَابَ الْجَنَّةِ إِذْ أقَْسَمُوا لَيصَْرِمُنَّهَا مُصْبِحِينَ إِنَّا بلَوَْناَهُمْ كَمَا بلَوَْناَ 
﴿١٧﴾  

همان گونه که صاحبان  ميما آنان را [که در مکه بودند] آزمود ديترد یب
که سوگند خوردند که  یهنگام م،ي] آزمودمنيآن باغ را [در منطقه 

  )١٧( نند،يباغ را بچ یها وهيصبحگاهان حتماً م

  

  ﴾١٨نوُنَ ﴿وَلاَ يَسْتثَْ 

  )١٨] استثنا نکردند. (ازمندانيو ن دستانيته یاز آن را [برا یزيو چ

  

  ﴾١٩فطََافَ عَليَْهَا طَائِفٌ مِنْ رَبكَِّ وَهُمْ ناَئِمُونَ ﴿

 یاز سو ريفراگ يیکه صاحبان باغ در خواب بودند، بلا یپس در حال
  )١٩پروردگارت آن باغ را فرا گرفت. (

  

رِيمِ ﴿   ﴾٢٠فَأصَْبحََتْ كَالصَّ

در  یزيدرآمد [و جز خاکستر چ کيتار یپس [آن باغ] به صورت شب
  )٢٠شد!] ( ینم دهيآن د

  

  ﴾٢١فَتنََادَوْا مُصْبِحِينَ ﴿

  )٢١را آوازدادند، ( گريکديوهنگام صبح 

  

  

  



  ﴾٢٢أنَِ اغْدُوا عَلَىٰ حَرْثكُِمْ إِنْ كُنْتمُْ صَارِمِينَ ﴿

کشتزار و باغتان  یبامدادان به سو ديدار وهيم دنيکه اگر قصد چ
  )٢٢( د؛يحرکت کن

  

  ﴾٢٣تخََافَتوُنَ ﴿فَانْطَلَقوُا وَهُمْ يَ 

  )٢٣گفتند: ( یکه آهسته به هم م یپس به راه افتادند در حال

  

  ﴾٢٤أنَْ لاَ يدَْخُلَنَّهَا الْيوَْمَ عَليَْكُمْ مِسْكِينٌ ﴿

  )٢۴باغ بر شما وارد شود ( نيدر ا یازمندين ديامروز نبا

  

  ﴾٢٥وَغَدَوْا عَلىَٰ حَرْدٍ قاَدِرِينَ ﴿

باغ روان  یرا محروم گذارند به سو دستانيته نکهيو بامدادان به قصد ا
  )٢۵شدند. (

  

ا رَأوَْهَا قَالوُا إِنَّا لضََالُّونَ ﴿   ﴾٢٦فلَمََّ

ً يقيگفتند:  دند،يو آن را نابود] د دنديپس چون [به باغ رس ما گمراه  نا
 دستانيدرباره مستمندان و ته یخلاف حقّ  مي[که چنان تصم ميبوده ا
  )٢۶.] (ميگرفت

  

  ﴾٢٧بلَْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ ﴿

  )٢٧. (ميبلکه ما [از لطف خدا هم] محروم

  



  ﴾٢٨أوَْسَطُهُمْ ألَمَْ أقَلُْ لكَُمْ لوَْلاَ تسَُبِحُّونَ ﴿ قاَلَ 

به شما نگفتم که چرا خدا را [به پاک بودن از  ايگفت: آ نشانيعاقل تر
[و چرا او را از انتقام گرفتن درمانده  ديکن ینم ادي] یو نقص بيهر ع

  )٢٨!] (د؟يدان یم

  

  ﴾٢٩قَالوُا سُبْحَانَ رَبنَِّا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِينَ ﴿

. ميامسلماً ما ستمکار بوده  م،ييستا یم یگفتند: پروردگارا! تو را به پاک
)٢٩(  

  

  ﴾٣٠فأَقَْبلََ بعَْضُهُمْ عَلىَٰ بعَْضٍ يَتلاََوَمُونَ ﴿

  )٣٠رو کرده به سرزنش و ملامت هم پرداختند. ( گريکديپس به 

  

  ﴾٣١قَالوُا ياَ وَيْلَنَا إِنَّا كُنَّا طَاغِينَ ﴿

  )٣١. (ميگر بوده ا انيبر ما که طغ یگفتند: وا

  

  ﴾٣٢ا رَاغِبوُنَ ﴿عَسَىٰ رَبُّنَا أنَْ يبُْدِلَناَ خَيْرًا مِنْهَا إِنَّا إلِىَٰ رَبِنَّ 

است پروردگارمان بهتر از آن را به ما عوض دهد چون ما [از  ديام
  )٣٢. (ميو] به پروردگارمان راغب و علاقه مند ميديدل بر یزيهر چ

  

لِكَ الْعذََابُ ۖ وَلَعذََابُ الآْ    ﴾٣٣خِرَةِ أكَْبرَُ ۚ لوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ ﴿كَذَٰ

داشتند،  ی] و عذاب آخرت اگر معرفت و آگاهاياست عذاب [دن نيچن
  )٣٣بزرگ تر است. (



  

  ﴾٣٤إِنَّ لِلْمُتَّقِينَ عِنْدَ رَبِهِّمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ ﴿

پرنعمت  ینزد پروردگارشان بهشت ها زکارانيپره یبرا ديترد یب
  )٣۴است. (

  

  ﴾٣٥أفََنجَْعلَُ الْمُسْلِمِينَ كَالْمُجْرِمِينَ ﴿

[به فرمان ها و احکام خود] را چون مجرمان قرار  شدگان ميما تسل ايآ
  )٣۵( م؟يده یم

  

  ﴾٣٦﴿مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُمُونَ 

  )٣۶! (د؟يکن یم یشما را چه شده؟ چگونه داور

  

  ﴾٣٧أمَْ لكَُمْ كِتاَبٌ فِيهِ تدَْرُسُونَ ﴿

  )٣٧( ديخوان یاز نزد خدا] ست که در آن م ی[آسمان یشما را کتاب ايآ

  

  ﴾٣٨إنَِّ لكَُمْ فِيهِ لمََا تخََيَّرُونَ ﴿

شما خواهد  یبرا ديو انتخاب کن ديدر آن جهان هر چه را شما بخواهکه 
  )٣٨بود؟! (

  

  ﴾٣٩أمَْ لكَُمْ أيَْمَانٌ عَليَْناَ بَالِغَةٌ إِلىَٰ يوَْمِ الْقِياَمَةِ ۙ إِنَّ لكَُمْ لمََا تحَْكُمُونَ ﴿

است که هر چه  یو سوگند استوار مانيپ امتيشما را بر ما تا روز ق اي
  )٣٩شماست؟! ( ژهيو ديرا به سود خود حکم کن



  

لِكَ زَعِيمٌ ﴿   ﴾٤٠سَلْهُمْ أيَُّهُمْ بذَِٰ

از آنان بپرس کدامشان ضامن آن ادعاست [که مسلمان و مجرم 
  )۴٠!!] (کسانند؟ي

  

  ﴾٤١توُا بِشُرَكَائهِِمْ إِنْ كَانوُا صَادِقِينَ ﴿أمَْ لهَُمْ شُرَكَاءُ فلَْيأَْ 

نزد خدا شفاعت کنند  خدا] دارند [که از آنان تي[در ربوب یکانيشر اي
 ند،يشوند؟] پس اگر راستگو کسانيکه در اجر و ثواب با مسلمانان 

  )۴١] آورند. (دانيرا [به م کانشانيشر

  

  ﴾٤٢يوَْمَ يكُْشَفُ عَنْ سَاقٍ وَيدُْعَوْنَ إِلىَ السُّجُودِ فلاََ يَسْتطَِيعوُنَ ﴿

را که کار بر آنان به شدت سخت و دشوار شود، [و آن  یکن] روز ادي[
به عنوان سرزنش و ملامت]  ستين یو عبادت فيتکل چيه یروز که جا

در خود قدرت و استطاعت [سجده  یبه سجده کردن دعوت شوند، ول
  )۴٢! (ابنديکردن] ن

  

خَاشِعَةً أبَْصَارُهُمْ ترَْهَقهُُمْ ذِلَّةٌ ۖ وَقَدْ كَانوُا يدُْعَوْنَ إِلىَ السُّجُودِ وَهُمْ 
  ﴾٤٣سَالِمُونَ ﴿

 رديو ذلت آنان را فرا گ یفرو افتاده، خوار ا،ياز شرم و ح دگانشانيد
که  یشدند در حال ی] به سجده [بر خدا] دعوت ماي[در دن نانيو ا

  )۴٣گرداندند.] ( یم یاز فرمان خدا متکبرانه رو یتندرست بودند [ول

  

  



ذَا الْحَدِيثِ ۖ سَنسَْتدَْرِجُهُمْ مِنْ حَيْثُ لاَ يعَْلمَُونَ  فذََرْنِي وَمَنْ يكَُذِّبُ بهَِٰ
﴿٤٤﴾  

ما  یکنند واگذار، به زود یقرآن را انکار م نيکه ا یپس مرا با کسان
 م؛يکشان یعذاب] م یدانند [به سو یاز آن جا که نم جيآنان را به تدر

)۴۴(  

  

  ﴾٤٥وَأمُْلِي لهَُمْ ۚ إنَِّ كَيْدِي مَتِينٌ ﴿

به  یخبر ی[تا گناهشان را در حال ب ميده یو [البته] آنان را مهلت م
  )۴۵من استوار است. ( رينقشه و تدب ديترد یبرسانند]، ب تينها

  

  ﴾٤٦أمَْ تسَْألَهُُمْ أجَْرًا فهَُمْ مِنْ مَغْرَمٍ مُثقْلَوُنَ ﴿

] مگر از آنان در برابر ابلاغ رسالت رنديپذ یدعوتت را نم نکهي[ا
  )۴۶بارند؟ ( نيسنگ انشيکه از خسارت و ز یطلب یم یپاداش

  

  ﴾٤٧أمَْ عِنْدَهُمُ الْغيَْبُ فهَُمْ يكَْتبُوُنَ ﴿

 هي[و خود با تک سندينو یآن] م ینزد آنان است و آنان از رو بيغ اي
دهند؟  یهم خبر م گرانيکنند و به د یم نيقيخود  یبر آن به ادعاها

)۴٧(  

  

 تكَُنْ كَصَاحِبِ الْحُوتِ إِذْ ناَدَىٰ وَهُوَ مَكْظُومٌ فَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبكَِّ وَلاَ 
﴿٤٨﴾  

 نيا یجيپروردگارت [که هلاک کردن تدر یپس در برابر حکم و قضا
] مباش [که ونسي[ یباش و مانند صاحب ماه باياست] شک انيطاغ



علت در شکم  نيقومش خواست و به ا یشتاب در آمدن عذاب را برا
مالامال از اندوه، خدا را ندا  یمحبوس شد] و در آن حال با دل یماه

  )۴٨داد. (

  

  ﴾٤٩لوَْلاَ أنَْ تدََارَكَهُ نِعْمَةٌ مِنْ رَبِهِّ لَنبُِذَ بِالْعرََاءِ وَهُوَ مَذْمُومٌ ﴿

ً يقيبود،  افتهيپروردگارش او را در ن یاز سو یاگر رحمت و لطف  نا
  )۴٩شد. ( یافکنده م اهيآب و گ یب يیصحرانکوهش شده به 

  

الِحِينَ ﴿   ﴾٥٠فاَجْتبَاَهُ رَبُّهُ فَجَعلََهُ مِنَ الصَّ

  )۵٠قرار داد ( ستگانيو از شا ديپس پروردگارش او را برگز

  

ا سَمِعُوا الذِّكْرَ  وَإنِْ يكََادُ الَّذِينَ كَفرَُوا لَيزُْلِقوُنكََ بِأبَْصَارِهِمْ لَمَّ
  ﴾٥١وَيَقوُلوُنَ إِنَّهُ لمََجْنوُنٌ ﴿

بود تو را با چشمانشان بلغزانند  کينزد دند،يو کافران چون قرآن را شن
  )۵١است! ( وانهياو د ديترد ی: بنديگو یدرآورند] و م ی[و از پا

  

  ﴾٥٢وَمَا هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِلْعَالمَِينَ ﴿

  )۵٢. (ستين انيجهان یتذکر و پند برا هيکه قرآن جز ما یدر حال
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